
LE STATUT DES TRAVAILLEURS POLONAIS 
EN FRANCE 

N o u s r e p r o d u i s o n s c i - a p r è s le t ex t e i n t é g r a l de s a c t e s d i p l o m a -

t i q u e s 'qu i fixent l e s t a t u t d e s t r a v a i l l e u r s p o l o n a i s e n F r a n c e . 

i ° • C o n v e n t i o n ' f r a n c o - p o l o n a i s e r e l a t i v e à l ' é m i g r a t i o n et à l ' i m -

im i g r a t i o n , s i g n é e à V a r s o v i e , le 3 s e p t e m b r e 1919. 

2° C o n v e n t i o n f r a n c o - p o l o n a i s e r e l a t i v e à l ' a s s i s t a n c e e t à la p r é -

v o y a n c e soc ia l e s , s i g n é e à V a r s o v i e l e i!\ o c t o b r e i g a o . 

3° P r o t o c o l e r e l a t i f a u r é g i m e dte l ' i m m i g r a t i o n d e s t r a v a i l l e u r s 

p o l o n a i s e n F r a n c e , s i g n é à P a r i s , l e 17 av r i l 1924 . 

P r o t o c o l e r e l a t i f a u r é g i m e d é ' l ' i m m i g r a t i o n d e s t r a v a i l l e u r s 

p o l o n a i s e n F r a n c e , s i g n é à P a r i s , le 3 f é v r i e r 1920, e t a p p r o u v é , à 

V a r s o v i e , l e 20 f é v r i e r 1920, p a r le m i n i s t r e d u T r a v a i l e t d e l 'As -

s i s t a n c e S o c i a l e d e P o l o g n e e t p a r l e m i n i s t r e diu T r a v a i l d e F r a n c e . 

N'ous r a p p r o c h o n s d e ces d o c u m e n t s l e t e x t e d ' u n e l e t t r e , ad r e s sée 

le 17 a v r i l I 9 2 ^ p a r l e ' C o m i t é d e s H o u i l l è r e s d e F r a n c e a u p r é s i d e n t 

d e la D é l é g a t i o n p o l o n a i s e p o u r l e s a f f a i r e s d ' é m i g r a t i o n , e t c o n c e r -

n a n t l ' e n s e i g n e m e n t des e n f a n t s p o l o n a i s e n F r a n c e . 

CONVENTION FRANCO-POLONAISE RELATIVE A L 'ÉMIGRATION ET A L ' IMMIGRATION. 

Le Président de la Républ ique française el le Chef de l 'E ta t Polonais, au 
nom de la République Polonaise, désirant régler dans le p lus g rand esprit 
d ' en ten te amicale les mouvemen t s d ' émigra t ion en t re les deux pays et 
assurer à leurs na t ionaux respectifs la réciprocité des bénéfices de la pro-
tection du travail , ainsi que de la législation en v igueur sur la réparat ion des 
dommages résul tant des accidents du travail ont résolu de conclure , à cet 
effet , une convent ion et ont n o m m é pour leurs plénipotentiaires : 

Le Président de la République française : 

M. Maurice Foucliet , cha rgé d 'a f fa i res de la Républ ique en Pologne; 
Le Chef de l 'Etat Polonais : 
M. LatPislas Skrzyński , Sous-Secretaire d 'Eta t aux Affaires Etrangères , 

lesquels, après avoir échangé leurs pileins pouvoirs , trouvés ©il bonne et 
due fo rme, sont convenais des articles suivants : 

ARTICLE PREMIER. — .Le . g o u v e r n e m e n t f r a n ç a i s e t Je g o u v e r n e m e n t 

polonais conviennent : 
i ° De donner toùfces facilités adminis t ra t ives aux na t ionaux de chacun 

des deux pays désireux de se r endre individuel lement dans l ' au t re pour y 
travailler ainsi que pour leur rapa t r i ement dans leur pays d 'or ig ine , sous 
réserve de l 'applicat ion des dispositions énoncées ci-dessous ; 

20 D'autoriser le r ec ru tement collectif des travailleurs dans l ' u n des deux 
pays pour le compte d 'ent repr ises situées dans l ' au t re , dans les condit ions 
stipulées par la présente convent ion . 

I. — Dispositions générales. 

ARTICLE 2. — Les travailleurs immig ré s recevront , à travail égal, u n e 
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r émuné ra t i on égale à celle des ouvriers na t ionaux de m ê m e catégorie em-
ployés d a n s la m ô m e ent repr ise ou , à défaut d ' ouvr i e r s na t ionaux de [même 
catégorie employés dans la m ê m e ent repr ise , une r é m u n é r a t i o n basée sur 
le taux de salaire n o r m a l et courant de la rég ion . 

ARTICLE 3. — Ils j ou i ron t de la protect ion accordée aux travail leurs par 
la législation in té r ieure des hautes part ies contractantes , ainsi que de la 
protect ion que les part ies contrac tantes pour ra ien t leur assurer en ver tu 

d e convent ions spéciales, conclues soit en t r e elles, soit avec d ' au t r e s puis-
sances. 

E n ce qui concerne les accidents du travail et c o n f o r m é m e n t au dern ie r 
pa rag raphe de l 'ar t ic le 3 de la loi française du 9 avril 1898 s u r lies accidents 
du travail , et dans les condi t ions indiquées par ce pa rag raphe , les res-
tr ict ions prévues en ce qu i concerne les t ravail leurs polonais , vict imes d 'ac-
cidents , ainsi que leurs ayants droi t ou leurs représentants n e résidant pas 
ou ayant cessé d e résider sur le t e r r i to i re f rança is , sont levées die p le in droi t 
en raison de la réciprocité assurée aux ouvriers f rançais par la législation 
polonaise r e c o n n u e équivalente . 

Un accord conclu sous f o r m e d ' en t en t e ent re les adminis t ra t ions f r an -
çaises et polonaises compétentes précisera les disposit ions nécessaires au 
payemen t des renies et pensions en Pologne et en France . 

ARTICLE 4. — Si, pos té r ieurement à la mise e n v igueur de la présente 
convent ion , des convent ions conclues ent re l ' u n e des deux part ies contrac-
tantes e t u n e au t re puissance accordaient aux ouvriers de oette dernière des 
avantages plus é tendus que ceux prévus à la présente convent ion , le béné-
fice en sera accordé aux ressortissants de l ' une et de l ' au t re des hau tes 
part ies contrac tantes employées dans l ' au t re pays. 

ARTICLE 5. — L 'admin i s t r a t ion qualifiée de chacun des deux pays veil-
lera à la protect ion des t ravai l leurs et à l ' appl icat ion, t an t de la législation 
du travail que îles règles men t ionnées ci-dessus e n ce qu i concerne les tra-
vail leurs de l ' au t r e pays employés sur son terri toire. C'est à celte adminis -
t ra t ion que seront adressées où t ransmises soit d i r e c t e m e n t soit pa r l ' in -
teiimédiaire des autor i tés consulaires compétentes'', toutes les réc lamat ions 
formulées p a r les t ravai l leurs é t r ange r s , lesquelles p o u r o n t être rédigées 
dans leur l angue mate rne l l e , en ce qui concerne les condit ions de travail 
et d 'ex is tence qui ileur seraient faites par leurs employeurs ou les difficultés 
de toute na tu r e qu ' i l s pour ra ien t ép rouver diu fait de leur .présence en 
pays é t rangers . 

Il n 'es t appor té aucune restr ict ion par les st ipulat ions d u présent article 
aux a t t r ibu t ions des consuls telles qu 'el les résul tent ou résu l te ront des 
traités, convent ions et lois dir pays de résidence. 

II. — Emigration individuelle. 

ART. 6. — Sous résçrve des dérogat ions temporaires et exceptionnelles 
prévues par l 'art idle 10 de la présente convent ion , aucune autor isat ion spé-
ciale n e sera exigée à la sortie du pays d 'o r ig ine pour les travail leurs qu i 
se r e n d e n t indiv iduel lement et spon tanémen t d ' u n pays dans l ' a u t r e pou r 
t rouver un emploi , ni pou r eux, n i pour leurs familles. 

Réc iproquement , a u c u n e autor isat ion spéciale ne sera exigée à la sort ie . 
diu pays d e résidence p o u r les t ravai l leurs é l rangers , n i pour l eu r re-
tour dans leur pays d ' o r i g i n e . 

Pour jou i r des avantages de la présente conven t ion , ces travail leurs de-
vront se m u n i r des pièces d ' iden t i té délivrées par les autori tés nat ionales . 

ART. 7. — Les t ravai l leurs emig ran t indiv iduel lement et spon tanémen t 



seront recueillis à leur arrivée au pays de des t inat ion pa r tes autori tés d e oe 
pays qui les baisseront péné t re r l i b r emen t d a n s l ' in té r ieur d u pays , sous 
réserve de l 'appl icat ion des lois et r èg lements sanitaires ou de police et des 
disposi t ions formulées ci-dessous. 

ART. 8. — Si les t ravail leurs immig ré s p rodu isen t à leur arr ivée à la 
f ron t iè re u n oointrat d ' e m b a u c h a g e , ils p o u r r o n t se r end re à leur destina-
t ion , é t an t bien en tendu que ce contrat ne con t ien t , n i de la pa r t d u t ra-
vail leur, n i de la pa r t d e l ' emp loyeu r des st ipulat ions contraires aux p r i n -
cipes de Ja présente convent ion . 

A n r . 9. — Si ces travail leurs immigrés ne .produisent pas lors de leur 
arr ivée à la f ront iè re u n con t ra t d ' e m b a u c h a g e , ou si ce cont ra t cont ient 
des s t ipulat ions contraires à la présente convent ion, ils seront dir igés sur la 
dest inat ion de leur choix , s ' ils o n t les moyens de s 'y r endre . En cas con-
t ra i re , ils seront reçus dans u n des cent res d ' h é b e r g e m e n t gra tu i t o u adres-
sés à u n service de p lacement gra tu i t p roche 'de la f ron t i è re . Ces centres 
o u services leur p rocure ron t u n emploi dans ties condit ions 'Conformes aux 
pr inc ipes de la présente convent ion et dans la mesure où le p l acemen t 
pour ra s 'effectuer sans p ré jud ice p o u r les t ravail leurs na t ionaux . 

ART. 10. — Ai t cas où l 'état du marché d u travail n e pe rmet t ra i t pas à 
certaines périodes, dans certaines régions et pour cer ta ines professions, de 
procurer u n emploi aux emigran t s venant individuel lement et spontané-
men t che rcher du travail , le gouvernement intéressé en avert i ra i t i m m é -
dia tement , pa r voie d ip lomat ique , celui d u pays qui , à son tour , en in for -
mera i t ses na t ionaux . 

Au cas où cette notification ne produirai t pas le résul ta t che rché , les 
parties contractantes ar rê tera ient d ' u n c o m m u n accord toutes autres me-
sures utiles. 

III. — Recrutement collectif., 

ART. n . — Les deux hautes , parties contractantes s ' engagent à autoriser 
les opérat ions de rec ru tement collectif sur leuir terr i toire , p o u r le compte 
des entreprises situées dans l ' au t re pays, dans les condi t ions indiquées ci-
dessous. 

ART. 12. — Le gouve rnemen t d u pays où s 'opère le r ec ru t emen t se ré-
serve de dé t e rmine r îles régions où le r ec ru t emen t sera autorisé, celui d u 
pays où se t rouvent les employeurs se réservant de dé t e rmine r les régions 
où les travailleurs p o u r r o n t êtrp dirigés. 

•Les gouvernements des deux pays fixeront d ' u n c o m m u n accord le n o m -
bre, et la catégorie des t ravai l leurs qu i p o u r r o n t f a i t e l ' ob j e t d ' u n recru-
t emen t collectif, de man iè re à n e n u i r e ni au développement économique de 
l ' un des pays , n i aux travail leurs na t ionaux de l ' au t re . Ils cons t i tueront , 
à cet effet, u n e commiss ion q u i se réuni ra a l te rna t ivement à Par is e t à Var-
sovie au moins u n e fois pa r an . 

Chacun des deux gouvernements présentera à cette commission l 'avis 
d ' u n Comité consultatif nat ional , dans lequel f i g u r e r o n t , avec des repré-
sentants des services intéressés, des représen tan ts pa t ronaux et des repré-
sentants ouvriers. 

ART. I3. — Le rec ru tement collectif sera effectué dans les l imites indi-
quées ci-dessus et sous le cont rô le de l 'Adminis t ra t ion qualifiée du pays 
où il s 'opère pa r les o rgan ismes officiels de p lacement d u pays sur le terr i-
toire duquel se fait le rec ru tement . 

En Pologne, il sera assuré exclusivement pa r l ' in te rmédia i re du bureau 
nat ional de p lacement et de protect ion des emigran ts , en France pa r l 'Of-
fice na t ional de p lacement . Toutefois tes ouvriers ainsi recrutés seront , an-



l é r ieurement à leur départ , acceptés el classés ou refusés, soil pur une mis-
sion officielle d u gouvernement d u pays sur île terri toire duque l ils doivent 
être employés , soit p a r le représentant de l ' employeur opérant seulement: 
pour le compte de l 'é tabl issement auquel il appar t i en t , soil pa r le repré-
sen tan t d ' u n e organisat ion professionnelle , lesquels ; devront , dans l ' u n e t 
l ' au t re de ces d e u x derniers cas, être agréés p a r îles deux gouvernements . 

Les cont ra ts de travail proposés par îles employeurs et les demandes d ' o u -
vriers présentées pa r eux seront conformes à des cont ra ts types el à 'des de-
mandes types établis pair voie d 'accord entre les adminis t ra i ions qualifiée». 
de France et de Pologne. 

U n exemplaire de la demande correspondant à chaque opérat ion de recru-
t emen t coMeotif sera soumis par l ' employeur au visa de l ' adminis t ra t ion 
qualifiée d u pays où les ouvriers devron t être employés et t ransmis pa r 
celle-ci à l ' adminis t ra t ion qualifiée du pays sur le terr i toire d u q u e P s e fait 
le r ec ru t emen t . 

Le visa n e sera d o n n é que si les condit ions contractuelles prévues dans 
la d e m a n d e sont conformes aux pr incipes posés dans lu présente conven-
t ion, s'il peu t être p o u r v u convenablement au logement et. à l ' a l imenta t ion 
des ouvriers et si les besoins de ma in -d 'œuvre just i f ient le r ec ru tement de-
la part, de l ' en t repr i se intéressée. 

La d e m a n d e visée sera t ransmise par la voie diplomatique à l ' autor i té qua-
lifiée d u pays où le r ec ru t emen t doit s 'effectuer , uvec indication du n o m b r e 
et de la catégorie d 'ouvr ie r s e t , s ' i l y a lieu, d u nom de l ' agen t chargé de-
collaborer à ' l ' embauchage idans les condit ions prévues à l 'al inéa 2 du p ré -
sent article. 

ART. 1.4. — Des a r r angemen t s spéciaux conclus ent re les a d m i n i s t r a -
t ions qualifiées de l ' une et de l ' au t re des hau tes par t ies contractantes déter-
m i n e r o n t les condit ions d 'appl ica t ion d e la présente convent ion en ce qui 
concerne le recrutement collectif, lies mesures sanitaires au dépar t et le t rans-
port des travail leurs. 

Un règ lement établi d 'accord en t re les adminis t ra t ions- française et polo-
naise compétentes déterminera on ou t re les condi t ions dans lesquelles seront! 
transférées dans les caisses d ' épargne du pays d ' o r i g ine Iles économies dé-
posées p a r les travailleurs dans les caisses d ' é p a r g n e de .l'autre, pays. 

A m . I5. — Les dispositions des articles i e r à 5 de lu présente convent ion, 
sont applicables aux ouvriers de ohaaun des deux pays employés .dans l ' au t r e , 
an té r i eurement à lia mise en vigueur de la présente convent ion. 

ART. 16. — La présente convent ion sera ratifiée et tes ratif ications en se-
ron t échangées à Paris aussitôt que possible. 

Elle entrera en v igueur en France et on Pologne u n mois après qu 'e l l e 
aura été publiée danis les deux pays, suivant iles fo rmes prescrites par leur 
législation respective. 

Elle aura u n e d u r é e d ' u n an et sera renouvelée d ' a n n é e en année," pur 
tacite reconduct ion , suuf dénonciat ion, dans les trois mois su ivant l 'expi-
ration de chaque période. 

Toutes les difficultés relatives à inapplication de la présente convent ion, 
seront réglées pa r la voie d ip lomat ique . 

En foi de quoi , les plénipotent iaires , M. Maurice Fauche t , d ' u n e pa r i , et 
M. Ladislas Skrzyński , d ' a u t r e pa r t , ont s igné la présente convent ion et y. 
ont apposé les sceaux de leurns armes . 

Fait à Varsovie, en double exemplaire , le 3 septembre 1919. 

Signé : SKRZYNSKT, 

Signé : M . FOUCHET. 



Protocole. 

Au m o m e n t de procéder à la signature de Ja convention en »date île ce 
j o u r les plénipotentiaires 'soussignés ont , d ' un commun accord, déclaré ce 
qu i suit : 

I. — En at tendant la ratification de lia présente convention e t à titre 
•exceptionnel, sas dispositions seront immédia tement miseis en v igueur , 
sauf celles de l 'article 3, concernant les accidents du travail, é tant entendu, 
toutefois , que, pour les accidents du travail, survenus entre la signature 
de lia présente convention t l l ' échange des ratification®, les disposition's 
diudit article 3 seront rétroactivement applicables dès cette ratification et 
•que toutes mesures conservatoires seront prises pour la garant ie des droits 
des intéressés, soit par ces derniers eux-mêmes, soit pou r leur compte, 
soit par leurs employeurs. 

II. — Dans Jes trois mois qui suivront l 'échange des ratifications de la 
présente convention, une convention spéciale déterminera Jies condi-
tions dans lesquelles les travailleurs français en Pologne et polonais en 
France seront appelés à bénéficier des lois d'assistance et des lois d'assu-
rance et 'de prévoyance sociale et pourront exercer le droit de syndicat et 
le droit d'association conformément aux lois internes de chacune des 
hautes pa r t i e s contractantes. 

Signé : M . F O U C H E T . 

— SKRZYŃSKI. 

CONVENTION FRANCO-POLONAISE 

R E L A T I V E A L'ASSISTANCE ET A LA PRÉVOYANCE SOCIALES. 

Le président de la République française et le chef de l 'Etat (polonais dé-
l i r a n t régler, dans le plus grand esprit d 'entente amicale, les conditions 
dans lesquelles les travailleurs français en Poilogne et polonais en France 
•seront appelés à bénéficier des lois d'assistance et des lois d 'assurance et 
•de prévoyance sociales et pourront exercer Je droit synidioail et le droi t d'as-
sociation, conformément aux lois internes de chacune des hautes parties 
•contractantes, ont résolu de conclure, à cet effet, une convention et ont 
n o m m é pour leurs plénipotentiaires : 

Le Président de ia République française : 
M. Hect or-And ré de Pamafieu, envoyé extraordinaire et minis t re plénipo-

tent ia i re de la République française à Varsovie, officier de l 'ordre national 
de la Légion d 'honneur ; 

M. Will iam Qualid, agrégé d 'économie politique des facultés de droit, 
chef 'du service de la ma in -d 'œuvre étrangère au minis tère d u travail, dé-
coré de la Croix de guerre . 

Le chef «le l 'Etat polonais : 
M. Charles Rertoni, envoyé - extraordinaire et minis t re plénipotentiaire, 

•secretaire général du minis tère des affaires étrangères. 
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 

due forme, sont 'Convenus des articles suivants : 
ARTICLE PREMIER. —< LE régime des retraites ouvrières et paysannes (y 

•compris les retraites spéciales des ouvriers mineurs ) , en v igueur dans cha-
cun 'des deux pays, doit être appliqué aux ressortissants de l 'autre , sans 
'exclusion ou réduction des droits accoudés aux ressortissants du pays, ré-
serve faite de ce qui est prévu ci-après touchant le mode de calcul et de 
paiement des bonifications et allocations à la charge de l 'Etat . 

Les avantages prévus au présent article seront acquis aux assurés qui 
demanderont et obt iendront leur retraite après la date d 'en t rée en vigueur 



d u présent t ra i té . I ls se ront acquis aux veuves et aux orphe l ins don t les 
droi ts n a î t r o n t après ladite date. 

E n ice q u i concerne les allocations complémenta i res et bonif icat ions de 
l 'E t a t , les règles suivantes sorft applicables : 

Les. pér iodes d e ve r sement et les périodes assimilées e n t r a n t l éga lement 
e n compte , t a n t e n Po logne q u ' e n France , se total isent p o u r d é t e r m i n e r 
le droit à la bonif ica t ion. 

C h a c u n des d e u x Etats établit pou r oindre. Je m o n t a n t d e la bonif icat ion 
à laquel le l ' a s su ré aura i t droi t , à son tar if , sous sa p r o p r e loi et dams les 
condi t ions d e cet te loi p o u r le temps total calculé c o m m e il est d i t au pa ra -
p r a p h e précédent . I l d é t e r m i n e ensui te la par t de cet te bonif icat ion q u i est 
à sa c h a r g e , en rédu i san t le m o n t a n t total p r é c é d e m m e n t établi en p r o p o r -
t ion de 'la pér iode d e t e m p s qu i le concerne . 

La bonif ica t ion d e 'l 'assuré est le total des par ts d e bonif icat ion i n c o m -
b a n t à c h a q u e Etat . 

Toutefois , d a n s le cas où la bonif icat ion totale a ins i calculée est in fér ieure 
à la bonif icat ion q u i serait due par l ' u n des pays d ' ap rè s sa p r o p r e loi, et 
en raison des seules pér iodes d e versement ou des pér iodes assimilées ac-
complies su r son te r r i to i re , te ipaTt d e la bonif icat ion à la c h a r g e de c e 
pays sera a u g m e n t é e de la différence. 

Les règles ci-dessus son t applicables a u x bonif icat ions des pens ions d ' i n -
validité. 

Les al locat ions en cas d e décès sont dues a u x ayan t s droit des assurés 
décédés, sous réserve que ces ayants dro i t a u r o n t f o r m é l e u r d e m a n d e 
dans le délai d ' u n a n à dater de la not i f icat ion d u décès a u consul du pays 
d ' o r ig ine de l ' in téressé . Elles sont suppor tées c o n c u r r e m m e n t pa r -les deux 
pays e n se ré fé ran t aux pr inc ipes ci-dessus exposés pou r les bonif icat ions. 

Les accords p révus à l ' a r t ic le 14 préc iseront les condi t ions d ' app l i ca t ion 
des pr inc ipes relat i fs aux bonif icat ions et allocations. 

Les re la t ions en t r e les o rgan ismes f rançais et polonais d e re t ra i te , les 
i n f o r m a t i o n s q u ' i l s devront se f o u r n i r r éc ip roquemen t p o u r r e n d r e pos -
sible l ' é t ab l i s sement des comptes des assurances d e l ' au t re (nationalité, t an t 
au cours d'e l ' acquis i t ion , q u ' à l ' époque de la l iquidat ion de la retrai te , les 
mesures à p r e n d r e p o u r facilitai- le p a y e m e n t e n France , pa r les caisses f r a n -
çaises d e l ' admin i s t r a t i on postale, des pens ions acquises aux caisses polo-
naises e t réciproquement, seront dé te rminées par les accords prévus à l ' a r -
ticle i 4 . 

ABT. 2. — L 'égal i té d e t r a i t ement dé jà réa l i sée -en mat iè re de répara-
t ion des accidents de travail ( con fo rmémen t à l 'ar t ic le 3 de la convent ion 
d u 3 s ep t embre 191g, re la t ive à l ' émigra t ion et à l ' imimigrat ion) , est con-
firmée par le présent t ra i té et s ' appl iquera au développement éventuel d e 
la législat ion. 

Les m ê m e s pr inc ipes de réciprocité s ' é t endron t , d a n s les condi t ions qu i 
seront précisées p a r des a r r a n g e m e n t s spéciaux conclus en t r e les admin is t ra -
t ions compé ten t e s des deux pays, à toutes les lois d ' a s su rance sociale con-
t re les divers r i sques , tels q u e malad ie , invalidi té , chômage , ac tue l lement 
en v igueur ou qu i pour ra i en t être u l t é r i eu remen t établies. 

AKT. 3. — P o u r tout ce qui concerne l ' acquis i t ion , la possession, la 
t ransmiss ion de la pet i te p ropr ié té ru ra l e et u rba ine , les ressort issants d e 
ohacun des deux pays a u r o n t danis le terr i toire d e 11'autre les m é m o s dro i t s 
et avantages assurés a u x ressort issants d u pays à l 'exclusion toutefois des 
avantages concédés à l 'occasion de faits d e guer re et sous réserve des dis-
posi t ions prévues d a n s l ' i n té rê t de la sécuri té na t iona le , p o u r cer taines zones 
ou certains l ieux, par des lois relatives au sé jour et à l'établlissemenit des 
é t r ange r s . 



AUT. /,. —- Les t ravai l leurs et employeu r s po lona is rés idan t en F r a n c e qui 
o n t a d h é r é à u n e société d e secours m u t u e l s f r ança i se p o u r r o n t fa i re pa r t i e d u 
conseil d ' a d m i n i s t r a t i o n sous réserve q u e le n o m b r e dos admin i s t r a t eu r s é t r an -
gers n e dépassera pas la mo i t i é m o i n s u n d u (nombre total des m e m b r e s du 
conseil . 

Les ressor t issants po lona i s rés idan t en F rance qu i on t a d h é r é à u n e so-
ciété dé; secouns m u t u e l s app rouvée o u r e c o n n u e d 'u t i l i t é p u b l i q u e , béné-
ficieront des subven t ions al louées p a r l 'E ta t en vue de la re t ra i te p a r l ivret 
ind iv idue l et a u r o n t droi t a u x pens ions const i tuées su r fonds c o m m u n s . 

Les d ispos i t ions des deux al inéas ci-dessus s ' app l i quen t a u x ressort issants 
f r ança i s en Po logne . 

Aux. 5. •— Les subven t ions a u x caisses mutue l l e s d e secours c o n t r e le 
c h ô m a g e , les secours des f o n d s publ ics d e c h ô m a g e e t des ins t i tu t ions pu-
b l iques d 'ass is tance p a r le travail seront a t t r ibués , 'dans c l j acun des Etats 
Contractants , a u x ressor t issante de l ' a u t r e Etat . 

ART. 6. -—- Les ressort issants de c h a c u n des d e u x Etals q u i , soit p a r sui te 
cïe malad ie phys ique ou m e n t a l e , de grossesse ou d ' a c c o u c h e m e n t , soit p o u r 
tou te au t r e ra i son , on t besoin de secours, de soins médicaux ou d ' a u t r e 
assistance que lconque , seront trai tés sur le ter r i to i re de l ' au t r e Eta t con-
t rac tan t pour l'aiptplication de® lois d ' a ss i s tance à l ' éga l des ressort issants 
de ce d e r n i e r , isoit à domic i l e , soit d a n s les é tabl i ssements hospi ta l iers . 

Les ressort issants d e l ' u n des deux Etats a u r o n t droi t d a n s l ' a u t r e aux 
al locat ions d ' E t a t , pou r cha rge d e fami l l e ayant u n s imple carac tè re de se-
cours , si leurs f ami l i e s y .résident avec eux. 

Aux.- 7. — Les f ra i s d 'ass is tance engagés p a r l 'E ta t d e résidence ne 
d o n n e r o n t l ieu, e n a u c u n cas , quelle q u ' e n soit la cause o u l ' Impor t ance , 
à a u c u n r e m b o u r s e m e n t de la par t de l 'E ta l , n i des d é p a r t e m e n t s , p ro-
vinces, c o m m u n e s ou ins t i tu t ions pub l iques d u pays dont la p e r s o n n e assis-
tée possède la naitionalilé, e n t a n t que l 'ass is tance susdite sera nécessaire 
pa r su i te d ' u n e malad ie a iguë déc larée telle par lie m é d e c i n t ra i tan t . 

Dans les au t res cas , y c o m p r i s les r echu te s , les r e m b o u r s e m e n t s se ron t 
a d m i s p o u r la pér iode successive a u x p r e m i e r s soixante j ou r s . 

AUT. 8. — L 'E ta t d e rés idence con t inuera aussi de suppor te r la charge 
de l 'assistance sans r e m b o u r s e m e n t : 

i ° En ce qui conce rne l ' en t r e t i en , soit à domici le , soit dans les hospices 
de vieil lards, des in f i rmes et des incurables , ayan t au mo ins qu inze a n s de 
rés idence con t inue d a n s le pays où ils sont admis au bénéfice de la pen -
sion d 'ass i s tance ou de s é j o u r g ra tu i t dans u n asile- d e vieillesse. La pé-
r iode susdi te sera rédui te à c i n q ans lo r squ ' i l s ' ag i ra d ' u n e inval idi té con-
sécutive à l ' u n e des malad ies profess ionnel les don t la liste sera établie p a r 
u n des aocords prévu® à l ' a r t ic le x A; 

20 En ce qui conce rne toutes les pe r sonnes ma lades , les al iénés et tous 
au t res assistés a y a n t c inq ans d e rés idence con t inue d a n s ledit pays. Dans 
le cas où il s 'agi t d ' u n t r a i t emen t de, ma lad ie , le t ravai l leur q u i , p e n d a n t 
la pér iode s u s d i t e , ' a s é j o u r n é d a n s le pays au m o i n s c inq mois consécut i fs 
chaque a n n é e sera considéré c o m m e ayant la rés idence c o n t i n u e . 

En ce q u i 'concerne les e n f a n t s m i n e u r s d e seize ans , il suff i ra q u e le pè re , 
la m è r e , le t u t e u r ou la p e r s o n n e q u i eu a la ga rde rempl isse les condi-
t ions de sé jou r ci-dessus dé t e rminées . 

ART. 9. — A l ' exp i ra t ion du 'délai de soixante, j o u r s pour les assistés qu i 
ne r e m p l i r o n t pas l es cond i t ions de sé jour prévues par l ' a r t ic le pré-
cédent , l 'Eta t du p a y s d ' o r ig ine sera t e n u , à «on choix , après avis de l 'E ta t 
de rés idence, soit de r a p a t r i e r l 'assisté, si .celui-ci est t r anspor tab le , soit 
d ' i n d e m n i s e r des f ra is d e t r a i t emen t l 'E t a t de rés idence . Le r apa t r i emen t 



n e sera pas imposé d a n s îles cas de l 'assistance spéciale aux famil les nom-
breuses et aux f e m m e s en couches. 
. ART. IO. — Les deux gouvernements régleront dans les accords prévus 
à l 'a r t ic le i/i, avec îles mesures de détail et .d'exécution 

i ° La procédure , les condi t ions et les modali tés idu r apa t r i emen t ; 

2° Le mode de constatat ion et d 'évaluat ion de la durée de la résidence 
con ï&ùe . 

Les avis prévius à l 'art icle i) donnés p a r l 'Elut de résidence devront par-
venir aux autori tés de l 'E ta t du pays d 'o r ig ine désignées dans ledit accord', 
d a n s les vingt .premiers jou r s du délai , de soixante! jours , faute de quoi le 
délai serait p ro longé de la durée du re tard . 

Les d e u x gouvernement s s 'engagent à voillev à ce q u e dans les agglo-
mérat ions r en fe rman t u n nombre important de travailleurs de l ' au t re na-
tionali té, les m o y e n s et les ressources id'hospilrtlisation né fassent pas dé-
faut aux ouvriers malades ou blessés, et à leurs familles. 

Les 'cotisations q u i pourraient être imposées aux employeurs ou consen-
ties pa r eux .dans, w but n 'aura ien t pa s le caractère de taxes spéciales sur 
la ma in -d 'œuvre é t rangère . 

Lorsque le traitement médical à domici le , d a n s les hôpi taux ou dans les 
inf i rmeries sera assuré par les soins et aux frais des employeurs , les travail-
leurs y auront droit et ce, sans qu'il] y ait lieu à aucun r emboursemen t . 

Les r embour semen t s exigibles de l 'Etat du pays d 'or ig ine , en vertu de 
l 'art idlé g ci-dessus, deviendront, sans objet lorsque lesdits frais seront ac-
quittés ipar l ' employeur volonta i rement , ou en vertu d ' u n e disposition du 
contrat de travail. 

Il en sera de m ê m e s'ils ont été acquit tés par une> société de bienfai-
sance ou de toute au t re façon. 

ART. I I . — Les associations de bienfaisance, d 'assistance, d 'a ide sociale 
ou intellectuelles, ainsi que' les,. sociétés coopératives de consommat ion 
ent re Français en Pologne el Polonais en France, et les associations mixtes 
dans l ' un et l ' au t re .pays, constituées .et fonct ionnant confoimémen.t aux 
lois d u pays, .posséderont les droits et avantages qui sont assurés aux asso-
ciations polonaises ou françaises de même nature . 

ART. 12. — Les ressortissants .de chacun des deux pays jou i ron t , su r 
le terr i toire de l ' au t re , de la liberté d ' adhére r ou de ne pas adhérer à des 
syndicats ou g roupements professionnels ou corporat i fs -accordés aux ressor-
tissants d u pays , sous réserve des disposit ions légales- touchant l ' adminis-
t ra t ion de ces syndicats, ou g roupements . 

Les travailleurs ou employeurs des deux pays pourront faire .partie des 
comités de conciliation et d ' a rb i t r age dans les différends collectifs ent re 
employeurs et salariés, dans lesquels ils seraient par t ies intéressées. 

Lorsque les ouvriers polonais d ' u n e exploitation minière auront désigné 
p a r m i .leurs camarades de la même entreprise, u n mandata i re pour exposer 
•leurs demandes relatives aux condit ions d u travail, soit aux pa t rons , soit aux 
délégués m i n e u r s , soit aux autorités chargées de la surveillance du travail , 
les autori tés françaises susdites lui faciliteront l 'exercice de la mission qu i 
iuii est confiée par ses camarades. Et de même pour les ouvr iers m i n e u r s 
français en Pologne. 

AUT. I3. — Conformément au pr incipe posé dans le p remie r alinéa de 
l 'article 3 de la convention franco-tpolonaise d u 3 septembre 1919. rela-
tive à l ' émigra t ion et à l ' immigra t ion , les ressortissants de chacune des 
deux parties contractantes j ou i ron t , sur le terri toire de l ' au t r e , de l 'éga-
lité de t rai tement avec les ressortissants du pays, pour lotit ce qui eon-
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cerne l 'appl icat ion des lois réglementanit les condit ions d u travail et assu-
r a n t l ' h y g i è n e e t da sécurité des travail leurs. 

Cette égalité de t r a i t ement s ' é t endra aussi à toutes les dispositions qui 
pour ron t être p romulguées à l 'avenir en cette ma t i è re dans les deux pays. 

ART. i!\. — Les adminis t ra t ions compétentes des deux pays ar rê teront , 
d ' u n c o m m u n a e w r d , les mesures de détail et d ' o r d r e nécessaires pour 
l 'exécution des dispositions de la présente convent ion , qui nécessitent la 
coopération des services adminis t ra t i fs . Elles dé t e rmine ron t également les 
cas et les condit ions dans lesquelles les services correspondent d i rec tement . 
* ART. Ï5. — La présente convent ion sera rat if iée et les rat if icat ions en 
seront échangées à Paris , aussitôt que possible. 

Elle ent rera e n v igueur dès que les ratifications au ron t été échangées. 
Elle aura u n e durée d ' u n an , elle sera renouvelée taci tement d ' année 

en année , sauf dénonciat ion. 
La dénonciat ion devra être notifiée trois mois avant l 'expirat ion de 

chaque t e rme . 
Toutes les diff icultés relatives à l 'appl icat ion d'e la présente convent ion 

seront réglées p a r voie diplomat ique. 
Au cas où il n ' a u r a pas été possible d ' a r r ive r , par' cette voie, à u n e solu-

t ion, lesdites difficultés seront soumises, m ê m e sur la d e m a n d e d ' u n e seule 
des part ies, au j u g e m e n t d ' u n ou plus ieurs a rb i t res qui au ron t mission de 
les résoudre selon les pr incipes fondamen taux et l 'espri t d u présent trai té. 

Un a r r a n g e m e n t spécial réglera l ' ins t i tu t ion et le fonc t ionnement de l ' a r -
bi t rage. Chaque par t ię pour ra faire é ta t , à t i t re d ' i n f o r m a t i o n , de l 'avis 
d ' u n des bureaux ou organes in te rna t ionaux compétents en la mat iè re . Cet 
avis p o u r r a être demandé , au m ê m e t i t re , d ' accord en t re les arbi t res . 

En foi de quoi les plénipotent ia i res MM. Hector-André de Panafieu et 
Wil l iam Oualid, d ' u n e pa r t , et M. Charles Bertoni , d ' a u t r e p a r t , ont signé 
la présente convent ion et y on t apposé leurs cachets. 

Fait à Varsovie, en double exemplaire , le i/t octobre 1920. 
Signé : A . DE P A N A F I E U . 

— W . O U A L I D . 

— K . B E R T O N I . 

Protocole. 

Au m o m e n t de signer la convent ion en date de ce j ou r , les plénipoten-
tiaires soussignés on t , d ' u n c o m m u n accord, déclaré ce qui suit : 

En vue d ' h a r m o n i s e r la du rée et le délai de dénoncia t ion de la présente 
convent ion avec ceux p révus par l 'art icle 16 de la convent ion franco-polo-
naise d u 3 scpetmbre 1919 relat ive à l ' émigra t ion et à l ' i m m i g r a t i o n , l 'ali-
néa 3 dud'it article 16 de la convention du 3 septembre est modifié de la 
façon suivante : r 

« Elle aura u n e d u r é e d ' u n an e t sera renouvelée d ' a n n é e en année pa r 
tacite reconduct ion , sauf dénonciat ion dans les trois mois précédant l 'expi-
rat ion de chaque .période. » -

Signé : A . DE P A N A F I E U . 

— W . O U A L I D . 

— K . B E R T O N I . 

P R O T O C O L E R E L A T I F AU RÉGIME DE L ' IMMIGRATION 

DES T R A V A I L L E U R S POLONAIS EN F R A N C E . 

La Conférence 'franco-polonaise chargée d ' é tud ie r les améliorat ions qui 
pourra ient être apportées au régime de l ' immig ra t i on des travailleurs polo-



nais eh France a tenu douze séances, la p remière , le 25 m a r s e t la der-
nière, a u j o u r d ' h u i .même 17 avril 1924. 

L 'ensemble des quest ions intéressant les condi t ions d ' e m b a u c h a g e , de 
t ranspor t e t d ' a r r i vée des travailleurs ainsi que le sé jour de ceux-ci en 
France , a été examiné en détail et. les discussions, q u i ont éclairé les 
délégat ions polonaise et f rançaise sur les vues de leurs gouvernements et 
de lours adminis t ra t ions , ont fait ressort ir le désir c o m m u n de rég le r tous 
tes problèmes qui se posent d a n s u n esprit de bonne ententei et de large 
bienveil lance à l ' égard des travailleurs polonais. 
• Il est apcparu q u e cer ta ines quest ions n e p o u r r a i e n t ' être résolues q u ' a u 
moyen d ' a r r a n g e m e n l s t echn iques précis et détaillés exigeant la collabora-
t ion de spécialistes et il a été e n t e n d u que les adminis t ra t ions f rançaises et 
polonaises compéten tes préparera ient des textes ou reverraient les textes déjà 
préparés , de façon à r e n d r e facile la conclusion de ces a r r angemen t s , lors de 
la reprise ul tér ieure des négociat ions qui , dans l 'é tat actuel des t ravaux, n e 
pour ra ien t se poursu iv re avec f r u i t . 

Cependant su r cerlains po in ts l ' e n t e n t e s'est établie enti-e les deux délé-
ga t ions ; elles o n t résolu de constater cette en tente dans les articles ci-après 
d u présent protocole. 

I 

La Délégation f rançaise déclare que, confo rmément au désir de la Délé-
gat ion polonaise et é tan t d o n n é les circonstances actuelles, les dispositions 
de la circulaire n° 53 d u Ministère de l ' I n t é r i eu r , concernant le refoule-
men t des é t rangers en rup tu re de con t ra t , n e s 'appl iqueront p lus aux ou-
vriers polonais. 

II 

L 'Adminis t ra t ion française se déclare p rê te à renforcer e t à compléter 
pou r toutes les professions, dans des délais aussi rap ides que possible, ses 
services d ' inspect ion et de contrôle en vue do vérifier les condit ions d'exé-
oul ion de .la convent ion d u 3 septembre 1919 et des contrats . 

' L<JS mesures prises t endron t au règ lement rapide des diff icul tés signalées 
pa r les travail leurs, par les autori tés consulaires polonaises ou par l ' a t t aché 
cha rgé ides Affaires d ' i m m i g r a t i o n à la Légation de Pologne à Paris. 

Le service chargé du contrôle spécial de l 'application des cont ra ts com-
prendra lo n o m b r e suffisant d ' agen t s ayant u n e réelle connaissance de la 
langue polonaise et , au tan t q u e possible, ides mil ieux ouvriers polonais. Ce 
service entre t iendra des rappor ts directs avec l 'autori té polonaise compétente 
à Paris . 

• III 

L 'Adminis t ra t ion polonaise compétente se réserve le droit de dés igner des 
fonct ionnaires spécialement chargés d 'assister à l 'accomplissement des- diffé-
rentes opérations auxquelles procèdent , en dehors d u terr i toi re français et 
sous le contrôle de la Mission française de Main-d'OEuvre en Pologne, les 
Délégations professionnelles agréées par les gouvernements f rançais et po-
lonais, à savoir : 

a) La liaison avec l ' admin i s t ra t ion polonaise pour la technique d u recru-
t e m e n t , telle qu 'e l l e résul te des ternies de l 'accord complémentai re du 
27 j u i n 1922; 

b) L 'organisat ion e t l 'exécution d e la sélection médicale ot profession-
nelle et do l ' embauchage ; 

c) La gestion des opérations d ' hébe rgemen t , d o n t l 'exécution matériel le 
pourra être confiée, sur son désir , à l 'Adminis t ra t ion polonaise, sur la base 
des accords actuel lement en v igueur a u centre de Poznan; ; 



rfj L 'organisa t ion et l ' exécut ion "de la mise en rou te , y compr is la s igna-
ture ties contra ts et la prépara t ion des convois ; 

' é) L 'organisa t ion et l 'exécut ion du transport , ' depuis le po in t de* départ 
en Pologne j u s q u ' a u contre d 'arr ivée en France. 

Les fonct ionnaires désignés par l 'Adminis t ra t ion polonaise ne pour ron t 
intervertir dans l 'exécut ion de ces opérat ions, mais elles t r ansme t t ron t 
leurs observations à l 'Office de- l 'Emigra t ion à Varsovie» qui y donnera la•• 
suite convenable. .' 

L 'Adminis t ra t ion f rançaise n e voit pas d 'ob jec t ions à ce que des œuvres 
d'assistance privées puissent se m e t t r e en rappor t s avec lés délégations pro-
fessionnelles p o u r p rê te r léans' bons offices aux immigrés . 

L 'Admin is t ra t ion f rançaise ne voit pas d 'objec t ion non plus à ce que 
les employeurs f rançais con t r ibuen t , pa r des versements l ibrement consen-
ti®, à l ' a l imenta t ion d ' u n f o n d s spécial, géré en Pologne pa r l 'Adminis t ra-
t ion polonaise et exclusivement destiné aux œuvres privées d 'assistance des; 
ouvriers polonais émigrés en France et de leurs fafhiilles, étant bien en-
t endu que le gouvernement polonais ne subordonnera pas à de teils verse-
men t s J 'e rhoauchage et la sortie de Po logne des travail leurs, polonais. 

I V 

(La iDélégation Française conf i rme à la Délégation polonaise q u e l 'obl iga-
t ion scolaire prescr i te p a r la loi diu 28 mars 1882 s ' impose au enfan t s des 
ouvrière polonais, comme à tous les en fan t s habi tant le ' terr i toire f rançais ; 
l 'Adminis t ra t ion française veillera tout par t ioul iè rament à Inapplication de 
cette loi en ce qui concerne les enfan t s polonais. 

La délégation polonaise déclare que les représentants qualifiés des e m -
ployeurs f rançais , eu égard au rôle des Délégations professionnelles en Po-
logne, lu i ont donné spontanément les assurances propres à é tabl i r 
le concours de ceux-ci en vue de l 'exécution p ra t ique d e l 'obl igat ion 
scolaire; ces 'Assurances sont précisées pa r «une • lettré é m a n a n t des d i t s 
représentants et don t la Délégation française a eu connaissance. 

V 
La Délégation f rançaise a r e m i s à la Délégation polonaise un p ro je t d ' a r -

r angement concernant les retrai tes ouvrières et paysannes et uni p ro je t d ' a r -
rangement p o u r l 'exécut ion des dispositions d e là Convent ion du OC-; 

tobre 1920 relatives à l 'assistance! 
Les deux Délégations r ecommanden t ces p ro j e t s aux Adminis t ra t ions 

compétentes de lours pays respeotifs. 
Fait à Par is , en double exemplaire . 
Le dix-sept avril mil neuf cent v ingt-quat re . 

Signé : F . SOKAL. '"' Signé : DAESENNERI; 

( — ) GAWROŃSKI . . ( — ) P I C Q U E N A R D . 

. ( — ) SOKOŁOWSKI. ( — ) NÀVAILLBS. 
' - - 1 ' • ' * ' ' -i'•• - ' • ' - ' ' - - • 

L E T T R E R E L A T I V E A L 'ENSEIGNEMENT DES ENFANTS POLONAIS EN F R A N C E . 

'n dressée, lé 17 avril 1924, par le Comité des Houillères rie France 

an président de ta Délégation polonaise pour les Affaires d'Emigration. 

Monsieur le Prés ident , • 

A la suite des entre t iens q u e ' n o u s avons eu l ' h o n n e u r d 'avoir avec vous 
et les membres de votre Délégation, et eu égard aux fonct ions matérielles 
et au rôle mora l , dévolus à la Délégation des employeurs f rança i s en Po-
logne, c o m m u n e au Comité cent ra l des Houillères de France et à la Confé-
dérat ion Agricole des Régions Dévastées, nous avons sat isfaction à vous 



marque r la c o m m u n a u t é de vues q u i s 'es t dégagée de nos conversations 
au suje t de l ' ense ignement des enfants polonais en France, 

Cette question soulève de légit imes préoccupations, dont nous enten-
dons ne pas nous désintéresser, et à l 'apaisement desquelles nous appor-
tons volontiers no t r e concours . 

Nous nous déclarons donc prê ts à invi ter , de la maniè re la plus pres-
sante , les employeurs , ressortissant à nos g roupemen t s , à inaugurer et à 
poursu ivre la réalisation d u p r o g r a m m e visant , • dans le cadre et dans 
les délais variables selon les professions, les régions et les moyens , à . l ' i n s -
t i tut ion de l ' ense ignement ci-après défini : 

a) soit , en ce q u i .concerne les écoles publ iques, en suppor tan t les f rais 
de l ' ense ignement complémenta i re qui pour ra i t ê t re ins t i tué , de la l angue , 
de l 'h is to i re et de la géographie polonaises. 

b) soit, lorsque l 'effectif des en fan t s polonais le just if iera, c'est-à-dire 
p lus généra lement d a n s la g rande industr ie et , en par t icu l ie r , à p lus brève 
échéance, dans l ' i ndus t r i e houil lère , à raison de l ' impor tance et de la den-
sité de ces effectifs polonais , en ouvran t , au f u r et à mesure des besoins, 
des écoles privées où sera assuré, sous la surveil lance des autori tés académi-
ques françaises, e t dans le cadre du p r o g r a m m e scolaire no rma l , le mêime en-
se ignement , complété , s ' i l y a lieu, pour les j eunes en fan t s q u i n ' a u r a i e n t pas 
encore d e not ions suffisantes d e la langue française, par l ' ense ignement 
d ' au t res mat ières en polonais . 

Les candidats destinés à assurer la par t polonaise de l ' ense ignement ci-
dessus p révu seront présentés par l 'Adminis t ra t ion polonaise (Ministère die 
l ' Ins t ruc t ion p u b l i q u e et des Cultes) à l ' ag rémen t d ' u n e Commission 
privée d ' e x a m e n , q u i r ecommandera aux employeurs pour engagement les 
candidats reconnus pa r elle pourvus des apti tudes pédagogiques nécessaires. 

Nous considérons que la présence dans u n e exploitat ion d ' u n n o m b r e 
d ' en fan t s polonais d ' â g e scolaire, supér ieur à 65, devra appeler de no t re 
pa r t l ' invi ta t ion pressante, à laquelle il est fait allusion p lus h a u t , t endan t 
à l ' engagemen t p a r les soins de cette exploitation de personnel ense ignant 
polonais. 

Le traita ment de ce personnel sera fixé d 'après les mêmes règles que 
pour les ins t i tu teurs et inst i tutr ices français des mêmes écoles privées. 

Veuillez agréer , mons i eu r le Président , les assurances de not re haute con-
sidération. 

Le Vice-Président 
Signé : PEYERIMIIOFF. 

P R O T O C O L E R E L A T I F AU RÉGIME DE L ' IMMIGRATION 

DES TR A V A I LLEU R S POLONAIS EN F R A N C E . 

La conférence franco-polonaise, chargée d 'é tudier les améliorat ions qu i 
pour ra ien t être apportées au rég ime de l ' immig ra t i on des travailleurs polo-
nais en France a tenu 18 séances, la première le 17 décembre 1924 et la 
dernière le 3 février 1925. La délégation française et la délégation polonaise 
se sont mises d 'accord sur les modèles ci-annexés des contrats-types indi-
viduels pou r travailleurs des mines , de l ' indus t r ie et d e l ' agr icul ture , de la 
demande collective pou r ouvriers de l ' indus t r ie , du livre d e comptes pour 
ouvriers agricoles, qui seront utilisés à pa r t i r du IER m a r s 1925. En out re , 
l 'aocord s 'est établi sur les dispositions suivantes : 

Emigration collective organisée. 

i . — Les demandes de ma in -d 'œuvre établies pa r les employeurs et revè-



tues du visa des autori tés qualifiées f rançaises , seront envoyées à l 'Office 
d 'Emig ra t i on de Varsovie par la voie d ip lomat ique . 

2. — Le visa des autor i tés françaises con t inuera à n ' ê t r e accordé aux 
employeurs qu i présenteront des . demandes de r ec ru t emen t collectif, q u ' a u -
tant qu 'el les satisferont aux condit ions prévues à l 'a r t ic le i3 de la conven-
tion d 'Emigra t ion e t d ' I m m i g r a t i o n et qu ' i l n 'exis tera dans l 'entrepr ise , au 
m o m e n t où elles sont formulées , n i grève, n i lockout . 

Lorsqu ' i l sera établi que des employeurs contreviendraient d ' u n e façon 
grave ou habi tuel le aux condi t ions fixées .pour l ' emploi des travail leurs po-
lonais, les autori tés françaises qualifiées: re fuseron t le visa aux demandes 
établies par ces employeurs ou n e viseront les demandes établies pa r les 
organisat ions professionnelles, agréées p a r les deux gouvernement s , q u ' à 
la condi t ion que ces employeurs soient exclus d u bénéfice de ces demandes . 

3. — Les ouvriers polonais recrutés c o n f o r m é m e n t à la Convent ion par 
les autori tés polonaises, seront présentés p a r les Offices publics de place-
m e n t , c o n f o r m é m e n t aux disposi t ions d u Protocole d u 27 j u i n 1922. 

4. — La sélection sera accomplie , soit p a r le représentan t d ' u n e organi-
sation professionnel le agréée p a r les deux gouvernements et agissant sous 
le contrôle d e la Mission Française de la M a i n - d ' Œ u v r e , soit p a r le repré-
sentant de l ' employeur opéran t seu lement pour le compte de l 'établisse-
m e n t auquel il appar t ien t ; il devra être éga lement agréé par les deux gou-
ve rnement s et agir sous le contrôle de la Mission de Main-d'OEuvre. 

L ' employeur a éga lement la faculté de cha rge r la Mission officielle de 
Main-d'OEuvre d 'opé re r e l le-même la sélection des ouvr iers pou r son 
compte . 

Dans ces d i f férents cas, les demandes de m a i n - d ' œ u v r e doivent être pré-
sentées suivant la p rocédure p révue à l 'ar t ic le p remie r . 

5. — Le cont ra t individuel devra être établi en qua t re exemplaires , sa-
voir : u n pou r l 'ouvr ier , u n p o u r l ' employeur , u n p o u r l 'Office d ' E m i g r a -
t ion à Varsovie, u n pour la Mission française de Main-d'OEuvre. Il devra 
être soigneusement rempl i , conteni r l 'adresse de l ' employeur , le n o m de! 
l 'ouvr ier , sa profession et sa spécialité, la durée d u contra t , le m o n t a n t d u 
salaire, etc. 

Toutefois, en ce qu i concerne les mines de cha rbon et l ' agr icu l ture , lors-
qu ' i l sera impossible de préciser l 'affectat ion de l 'ouvr ier à u n e exploita-
t ion dé te rminée , le contrat sera établi sans cette/ précision, pourvu que 
soient indiquées les condi t ions de r émunéra t ion et de coût de la vie, qu i 
seront garant ies à l 'ouvr ier dans toutes les exploitations auxquelles il 
pour ra i t être affecté. 

Il est bien en tendu q u ' e n a u c u n cas, l 'ouvr ier ne pourra être affecté à 
u n e ent repr ise auquel le/visa doit être re fusé en ver tu de l 'ar t icle 2, alinéa 2. 

Le mandata i re qui signera le contrat scira responsable, d a n s ce cas, de 
l ' embauchage de l 'ouvr ier . Il devra faire conna î t r e , tant aux autori tés 
françaises qu ' aux autori tés polonaises, l 'affectat ion donnée à l 'ouvr ier , dès 
qu 'e l le sera devenue définit ive. 

Lorsque p a r su i t e de re tard ou d ' au t r e cas de force m a j e u r e , l 'ouvrier ne 
pour ra être ooeupé d a n s l 'exploi ta t ion à laquelle il a été p r imi t ivement 
affecté, il devra lui être fou rn i dès son arrivée en France u n emploi lui 
garant issant des condit ions au moins équivalentes. 

6. — Toutes les fois que le n o m b r e des ouvriers rec ru tés sera suff isant , 
l ' examen médical aura lieu dans les offices publics de p lacement . I l sera 
effectué pa r les soins du médec in de la Mission française de Main-d'OEuvre 
ou le médec in , auquel il au ra , sous sa responsabil i té, délégué ses pouvoirs: 
. 7- — Tout ouvrier q u i , à son arrivée en France , sera r econnu malade , 



n e sera pas envoyé a u l ieu de t r a v a i l ; si son état le m e t , d ' u n e façon d u -
rab le , d a n s l ' incapaci té d e t ravai l ler , et qu ' i l soit t r anspor tab le , il sera r a -
pa t r ié . 

Dans c e b u t , il toi sera remis u n bil let de o h e m i n de fe r ou de b a t e a u , 
o u à d é f a u t le m o n t a n t d e la dépense en a rgen t . Il lu i sera éga l emen t 
f o u r n i des vivres de r o u t e , ou , à d é f a u t , le m o n t a n t d e ses dépenses d ' e n -
t re t i en en cours de route . Le cas é c h é a n t , les f r a i s des visas des p a y s , p a r 
lesquels a lieu le r e t o u r , lui devron t ê t re éga l emen t avancés. Le Consulat de 
P o l o g n e le p l u s p r o c h e de l ' e n d r o i t où sera décidé le r e tour dél ivrera son 
visa g r a t u i t e m e n t et por p r io r i t é . Il f e ra toute d i l igence p o u r se p r o c u r e r 
g r a t u i t e m e n t et r a p i d e m e n t les visas consula i res des pays de t rans i t . 

8. — L e s autor i tés polonaises é t ab l i ron t avec les au to r i t é s f rança ises qua-
lifiées des accords p o u r d é t e r m i n e r le m o d e d e t r anspo r t des ouvr ie rs e u 
vue d e préc iser n o t a m m e n t s i o n au ra recours à la voie f e r r é e o u à la voie 
m a r i t i m e . Le g o u v e r n e m e n t f rança i s é tud ie ra les condi t ions d ' i n s t a l l a t i on , 
dans le p o r t qu i sera fixé pa r ses accords , d e locaux p e r m e t t a n t l ' h é b e r g e -
m e n t des ouvr ie rs v e n a n t e n F r a n c e p a r la voie m a r i t i m e , af in de leur per -
m e t t r e d e se reposer u n e n u i t avan t leur d é p a r t p o u r le l ieu de t r ava i l , 
d a n s île >cas où ils en f e r a i e n t la deonande. Des a r r a n g e m e n t s spéciaux se-
r o n t conclus avec des o rgan i smes chargés de r e c r u t e m e n t collectif p o u r 
établ i r la m a n i è r e t e c h n i q u e d ' exécute r ces voyages. 

9. — Les o r g a n i s m e s chargés du t r a n s p o r t des ouvr iers d e v r o n t dési-
g n e r des c o n v o y e u r s p o u r les aocompagner p e n d a n t le voyage, à m o i n s qu ' i l s 
n ' a i e n t établi des pos tes fixes a u x gares f r o n t i è r e s et a u x s tat ions d a n s les-
quelles dev ron t ê t re effectués les c h a n g e m e n t s de t r a in s . 

Les au tor i t és polonaises p o u r r o n t cha rge r u n de leurs fonc t ionna i res 
d 'ass is ter aux opéra t ions d e t r anspor t des ouvr ie rs , dans les condi t ions pré-
vues a u pro tocole idu 17 avr i l 192/1. Il voyagera à ses f ra is . Une place lui 
se ta réservée sur d e m a n d e p ré sen tée h u i t j o u r s à l ' avance pa r l 'Office 
d ' E m i g r a t i o n à l a Mission Française d e Main-d ' Œ u v r e dans le t r a in ou le 
ba teau t r a n s p o r t a n t le convoi des ouvr ie rs . 

10. — Lors d e l ' a r r ivée des ouvr ier^ à Tôul , il sera mi s u n m o y e n de 
t r anspo r t à la d ispos i t ion des f e m m e s et des e n f a n t s p o u r se r e n d r e au 
cen t re d ' h é b e r g e m e n t . Dans la. m e s u r e du possible , les ouvr iers po r t eu r s 
de bagages se ron t éga lement t ranspor tés . 

Les ouvr ie r s ne p o u r r o n t ê t re obl igés de c o n t i n u e r leur rou te sans 
s ' ê t r e reposés u n e n u i t a u dépôt , s ' i ls e n f o n t la d e m a n d e . 

i x . — Dans le icas o ù les convoyeurs des employeur s . a ccompagne ra i en t 
les ouvr iers j u s q u ' a u lieu d e t ravai l et ga rde ra ien t e n t r e l eu r s m a i n s les 
d o c u m e n t s des ouvr ie r s , i l devra en ê t re d o n n é u n récépissé à ceux-ci , in-
d i q u a n t o n p l u s la des t ina t ion o ù doit se r e n d r e son t i tu la i re . La quest ion 
d u t r a n s p o r t des bagages des ouvr iers fera l ' ob j e t d ' u n accord spécial avec 
les dé léga t ions c h a r g é e s ides t r anspor t s . 

Commission consultative. 

1. — Les deux g o u v e r n e m e n t s son t d ' accord p o u r r é u n i r , chaque fois 
qu ' i l s e n r e c o n n a î t r o n t l 'u t i l i t é e t au m o i n s u n e fois p a r a n , a l ternat ive-
m e n t à Par is e t à Varsovie, .la Commiss ion p r é v u e p a r l ' a r t ic le 12 de la 
Conven t ion du 3 sep tembre 1919 re la t ive à l ' é m i g r a t i o n et à l ' i m m i g r a t i o n . 

2. — La susdite Commiss ion sera cha rgée : i ° de fixeT d ' u n c o m m u n 
accord le n o m b r e et la .catégorie des t ravai l leurs , qui p o u r r o n t fa i re l ' ob j e t 
d ' u n r e c r u t e m e n t col lect i f , de m a n i è r e à ne n u i r e n i au déve loppemen t éco-
n o m i q u e d e la P o l o g n e , n i a u x t rava i l leurs f r ança i s ; 20 d e d é t e r m i n e r , 
dans la .mesure d u possible j les r ég ions de P o l o g n e o ù le r e c r u t e m e n t 
pou ra ê t r e opéré et les r ég ions de. 'France où les t ravai l leurs pour -



r o n t être dir igés. Aucune aut re question ne sera portée à l ' o rd re d u joua', 
sa/ns accord préalable ent re les deux gouvernements . 

3. — La commission sera présidée par u n des m e m b r e s f rança i s quand 
el le se r éun i ra à Par is et par u n des m e m b r e s polonais quand elle se réu-
n i r a à Varsovie. >. • 

La Délégation f rançaise a remis à la Délégation polonaise u n p ro je t d 'ac-
cord; pour l 'exécut ion de la Convent ion du i 4 octobre 1920 relative à l 'as-
sistance e t à la prévoyance sociales, p ro j e t visant les soins médicaux,, l 'hos-
pital isation des ressortissants polonais ma lades e t les condit ions de leur 
r apa t r i ement . Ce p r o j e t reste encore à l ' é tude . 

De m ê m e restent à l ' é tude les p ro je t s d ' a r r a n g e m e n t présentés de pa r t 
e t d ' a u t r e concernant les retrai tes ouvrières et paysannes. La Délégation 
française r eme t t r a à la Délégation polonaise u n p ro je t su r cet te quest ion 
d 'après la législation f rançaise , p ro je t qui sera complété p a r les autor i tés 
polonaises en oe q u i concerne la législation polonaise. 

Les d e u x . Délégations reconnaissent la 'nécessité d ' abou t i r r ap idement à 
u n e en ten te sur ces deux questions. 

La Délégation po lona i se a remis à la Délégation française des notes rela-
t ives aux quest ions suivantes sur lesquelles l'accord1 né s'est pas établi : 

a) organisa t ion de l ' émigra t ion individuelle; 
b) p ro j e t <l'accord conce rnan t l 'aide et la protect ion sociale, ainsi que 

les secours méd icaux ; 
c) p r o j e t d ' a r r a n g e m e n t concernant les autorités françaises d ' i m m i g r a -

t ion en Pologne; 
• d) protect ion des ouvr iers polonais en France ;-

e) t ransmiss ion des demandes collectives par, l ' en t remise d u conseiller de 
l 'Emig ra t i on près 'de l 'Ambassade de Pologne à Paris . 

La -Délégation f rançaise a déclaré qu 'e l le n 'é ta i t autorisée à négocier q u e 
dans le cadre de la Convent ion d u 3 septembre 1919 relative à l ' émigra t ion 
e t à . l ' immigrat ion et de la Convent ion d u i4 octobre 1920, relat ive à 
l 'assistance e t à la prévoyance socia'les,. et que, d a n s l ' op in ion d u gouveiy 
n e m e n t f rançais , la dénonc ia t ion de l ' u n e de ces convent ions entra îne-
r a i t la dénonciat ion d e l ' au t re . -

Fait à Paris , e n double exemplaire , le 3 février 1925. 
S igna tures 
•Sous réserve d e l ' approba t ion d e M. Sokal, m i n i s t r e du Travail et de 

l 'Assistance Sociale, 

( — ) S t . GAWROŃSKI 

{*—) SOKOŁOWSKI. 

N " , . 
Le protocole ci-dessus a été approuvé , déf in i t ivement , à Varsovie, lè 

20 février 1925, pa r M. Sokal, min is t re élu Travail et de l 'Assistance So-
ciale d e Pologne, et p a r M. Jus t in Godart , min i s t re d u Travail de* France. 

( - — ) P E A N . 

( ) PLCQUENARD. 


